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PRZEZNACZENIE
BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers s¹ stosowane we wstêpnym ró¿nicowaniu dwoinki zapalenia p³uc od innych 
ziarniaków Gram-dodatnich za pomoc¹ testu rozpuszczalnoœci w ¿ó³ci.

STRESZCZENIE I OBJAŒNIENIE
Dezoksycholan sodu jest sol¹ oczyszczonego kwasu ¿ó³ciowego i mo¿e byæ stosowany w ni¿szych stê¿eniach ni¿ inne 
sole kwasów ¿ó³ciowych. Jest to zwi¹zek rozpuszczalny w wodzie, który powoduje lizê komórek dwoinek zapalenia 
p³uc umieszczonych w jego 10% roztworze. Test rozpuszczalnoœci w ¿ó³ci mo¿na wykonywaæ poprzez dodanie roztworu 
dezoksycholanu sodu do zawiesiny komórek lub bezpoœrednio do kolonii hodowlanej na p³ytce z agarem wzbogaconym 
krwi¹.1-3

Ka¿dy zakraplacz jest przeznaczony do wykorzystania w ci¹gu jednego dnia po rozbiciu ampu³ki.

ZASADA PROCEDURY
Test rozpuszczalnoœci w ¿ó³ci opiera siê na zjawisku lizy Streptococcus pneumoniae poddanych dzia³aniu 10% roztworu 
dezoksycholanu sodu, podczas gdy inne paciorkowce i ziarniaki Gram-dodatnie nie ulegaj¹ rozpuszczeniu. Zjawisko lizy polega 
na tym, ¿e drobnoustroje rozpuszczalne w ¿ó³ci zawieraj¹ autolityczn¹ amidazê, która w wyniku aktywacji przez sole ¿ó³ciowe 
rozszczepia wi¹zanie pomiêdzy alanin¹ i kwasem muraminowym w œcianie komórki.4

ODCZYNNIKI
BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers zawiera 0,5 mL 10% wodny roztwór dezoksycholanu sodu.
Ostrze¿enia i œrodki ostro¿noœci:
Do stosowania w diagnostyce in vitro.
Produkt zawiera suchy kauczuk naturalny.
Nale¿y przestrzegaæ odpowiednich procedur laboratoryjnych dotycz¹cych obchodzenia siê z materia³ami zakaŸnymi oraz ich 
utylizacji. Unikaæ kontaktu ze skór¹. W przypadku rozlania sp³ukaæ dok³adnie wod¹.
Instrukcja przechowywania: Przechowywaæ w temperaturze pokojowej 15 – 30°C. Chroniæ przed œwiat³em.
Pogorszenie jakoœci produktu: Ten odczynnik jest hermetycznie zamkniêty w ampu³ce, dziêki czemu roztwór jest chroniony 
przed rozpadem chemicznym do up³ywu daty wa¿noœci. W temperaturze poni¿ej 23°C w odczynniku mo¿e pojawiæ siê niewielka 
iloœæ k³aczków. Nie oznacza to pogorszenia jakoœci produktu, jednak w celu wyeliminowania k³aczków odczynnik nale¿y przed 
u¿yciem doprowadziæ do temperatury co najmniej 23°C. 

PROCEDURA
Dostarczane materia³y: BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers.
Materia³y wymagane, ale niedostarczane: Pomocnicze po¿ywki hodowlane, odczynniki, szczepy do kontroli jakoœci i sprzêt 
laboratoryjny wymagany do wykonania tej procedury.
Procedura testowa i wyniki:
Trzymaæ zakraplacz w pozycji pionowej oraz SKIEROWANY KO—CÓWK¥ Z DALA OD SIEBIE. Chwyciæ czêœæ œrodkow¹ kciukiem i 
palcem wskazuj¹cym, a nastêpnie delikatnie œcisn¹æ w celu rozbicia ampu³ki wewn¹trz zakraplacza. Przestroga: Rozbiæ ampu³kê 
blisko jej œrodka tylko jeden raz. Nie  manipulowaæ zakraplaczem w inny sposób, gdy¿ plastik mo¿e zostaæ przek³uty i mo¿na 
siê zraniæ. Postukaæ kilkakrotnie dnem o stó³. Zakraplacz przygotowany do u¿ycia odwróciæ w celu wygodnego dawkowania 
odczynnika kropla po kropli.
A.	 Metoda bezpoœredniego na³o¿enia na koloniê

1.	� Umieœciæ 1 kroplê odczynnika bezpoœrednio na dok³adnie wyizolowanej 18-24 h kolonii.
2.	� Inkubowaæ p³ytkê w temperaturze pokojowej, stron¹ pokryt¹ agarem w dó³, przez 15 min.
3.	� Sprawdziæ, czy pojawi³y siê kolonie. Sp³aszczenie lub rozpad kolonii wskazuj¹ na wynik dodatni.

B.	 Metoda z probówk¹ testow¹
1.	� Wlaæ do probówki testowej o wymiarach 13 x 100 mm sterylny roztwór 0,85% soli o objêtoœci 1,0 mL. 
2.	� Przygotowaæ zawiesinê badanych drobnoustrojów o du¿ym stê¿eniu (wg standardu McFarlanda oko³o 1,0-2,0). Wirowaæ 

przez 10 sekund w celu uzyskania jednolitej zawiesiny. W razie potrzeby wykonaæ zawiesinê o neutralnym pH.
3.	� Wlaæ zawiesinê do probówek 13 x 100 mm (0,5 mL w ka¿dej probówce). Jedn¹ probówkê oznaczyæ jako „test”, a drug¹ – 

„kontrola”.
4.	� Wprowadziæ 10 kropli (0,5 mL) sterylnego 0,85% roztworu soli do probówki oznaczonej jako „kontrola”.
5.	 Wlaæ 10 kropli odczynnika dezoksycholanu do probówki oznaczonej jako „test”.
6.	 Delikatnie wymieszaæ zawartoœæ ka¿dej probówki.
7.	 Inkubowaæ w temperaturze pokojowej przez 15 min.
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8.	� Porównaæ wyniki w probówkach „test” i „kontrola”. Wynik testu jest dodatni, je¿eli probówka oznaczona jako „test” 
jest przejrzysta lub mniej mêtna ni¿ probówka oznaczona jako „kontrola”. Je¿eli wyniki probówek „test” i „kontrola” s¹ 
takie same, wynik testu jest ujemny.

Kontrola jakoœci przez u¿ytkownika:
1.	� Kontrole dodatnie (Streptococcus pneumoniae ATCC 6303) i ujemne (Enterococcus faecalis ATCC 29212) nale¿y wykonywaæ 

jednoczeœnie z badaniem drobnoustroju.
Nale¿y postêpowaæ zgodnie z obowi¹zuj¹cymi wymogami kontroli jakoœci, wynikaj¹cymi z przepisów miejscowych, krajowych 
i (lub) federalnych, wymogami akredytacji i rutynowymi procedurami kontroli jakoœci w danym laboratorium. Zaleca siê, aby 
u¿ytkownik stosowa³ siê do odpowiednich zaleceñ CLSI i przepisów CLIA, dotycz¹cych sposobów kontroli jakoœci.

OGRANICZENIA PROCEDURY
Stosowaæ hodowle 18 – 24 h, aby uzyskaæ w³aœciwe wyniki. W przypadku stosowania starszych hodowli mog¹ siê pojawiæ 
fa³szywe wyniki ujemne.4, 5

Jeœli w odczynniku wystêpuj¹ k³aczki, metoda bezpoœredniego na³o¿enia na koloniê mo¿e daæ wyniki fa³szywie ujemne. Dlatego 
odczynnik nale¿y przed u¿yciem doprowadziæ do temperatury co najmniej 23°C.
Nieuzyskanie neutralnego pH przed dodaniem odczynnika dezoksycholanu w metodzie z probówk¹ testow¹ mo¿e byæ 
przyczyn¹ wyst¹pienia fa³szywych wyników ujemnych w zwi¹zku z wytr¹ceniem osadu odczynnika.1, 2

W przypadku pojawienia siê jedynie nieznacznego oczyszczenia w metodzie przy u¿yciu probówki testowej nale¿y 
przeprowadziæ drugi test potwierdzaj¹cy za pomoc¹ zestawu testowego BD Pneumoslide lub kr¹¿ków BD Taxo.

CHARAKTERYSTYKA WYNIKÓW6

Badacze: Downie, Stent i White przetestowali 25 szczepów (19 g³adkich, 6 szorstkich) dwoinek zapalenia p³uc z wieloma 
rozcieñczeniami 10% roztworu kwasu dezoksycholanu (Desoxycholate), stosuj¹c metodê probówkow¹. Uzyskali nastêpuj¹ce 
rezultaty. Wyniki wszystkich badanych szczepów by³y podobne, z wyj¹tkiem jednego szorstkiego szczepu, który cechowa³ siê 
dodatnim wynikiem przy rozcieñczeniu 1:20.

Rozcieñczenia koñcowe

1:100 1:200 1:400 1:800 1:1600 1:3200 1:6400

10% kwas dezoksycholowy + + + + + + –

n = 24

DOST  PNOŒÆ

Nr kat.	 Opis
261183	� BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers, 50
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